
Installation by qualified personnel only.
Car manufacturer’s instructions to be observed closely.
Einbau nur durch geschulte Fachkräfte.
Hinweise der Fahrzeughersteller genau befolgen.

El montaje sólo debe realizarse por un técnico instruido.
Siga exactamente las indicaciones del fabricante del vehículo.

Installation uniquement par main-d’oeuvre spécialisée.
Suivre les indications du fabricant d’automobile pour l’installation.

Монтаж должны производить только обученные специалисты.
Следует точно соблюдать инструкции завода-изготовителя автомобиля.

Wulf Gaertner Autoparts AG
Merkurring 111 • 22143 Hamburg • Germany 

contact@meyle.com • www.meyle.com • W02.2013

Assembly Instruction for Shock Absorbers
Einbauhinweis für Stoßdämpfer
Instrucciones de montaje para amortiguadores
Instructions de montage pour amortisseurs
Указания по монтажу амортизаторов
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To adjust spring plate height X place the support ring in the corres-
ponding groove.

Stellen Sie die Federtellerhöhe X durch Positionierung des Stütz-
rings in die entsprechende Nut ein.

Ajuster la hauteur de la coupelle du ressort X en positionnant la 
bague d‘appui dans la rainure correspondante.

Ajuste la altura del soporte o base del muelle del amortiguador X 
colocando el anillo de soporte en la ranura correspondiente.

Выставьте высоту тарелки пружины X путем позиционирования 
опорного кольца в соответствующий паз.
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